
38 
 

DAFTAR PUSTAKA 

 

Anis, M. Y. 2023. Nilai-nilai Luhur Kearifan Lokal Nusantara dalam Teks Syarah  

Al-Hikam Arab Jawa Karya Kyai Sholeh Darat. Deepublish Publisher. 

Sleman. 

 

Anjani, C. A., dan R. Yunanfathur. 2022. “Teknik Penerjemahan dalam Artikel  

Deutsche Welle”. E-Journal Identitaet. Vol 11(2): 11. 

 

Azizah, N. N., F. Niam, A. Y. Prastowo. 2022. “Pengembangan Media  

Pembelajaran Buklet Materi Benda di sekitar Kelas 3 untuk Meningkatkan 

Keaktifan dan Hasil Belajar Siswa SDN Wonorejo 02 Kabupaten Blitar”. 

Patria Educational Journal. Vol.2(1):62. 

 

Bungin, B. 2017. Metodologi Penelitian Kuantitatif. Kencana. Jakarta. 

 

Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Kabupaten  

Banyumas.http://dpmptsp.banyumaskab.go.id/, diakses pada Selasa, 7 Juni 

2022. 

 

 

Hermawan, S., dan Amirullah. 2021. Metode Penelitian Bisnis, Pendekatan  

Kuantitatif dan Kualitatif. MNC Publishing. Malang. 

 

Mumtaz, A. Y., dan Mintowati. 2022. “Ketakterjemahan dalam Terjemahan  

Bahasa Mandarin Webtoon “The Normies” Karya Ais dan Si Ona”. Jurnal 

Mandarin Unesa. Vol.3(2):4. 

 

 

Putra, P. P. 2021. Teknik dan Ideologi Penerjemahan Bahasa Inggris (Teori dan  

Praktik). Samudra Biru (Anggota IKAPI). DI Yogyakarta. 

 

 

Peraturan Daerah Banyumas Nomor 16 Tahun 2016 tentang Pembentukan serta  

Susunan Perangkat Daerah Banyumas. 

http://dpmptsp.banyumaskab.go.id/


39 
 

Peraturan Bupati Banyumas Nomor 82 Tahun 2020 tentang Kedudukan, Susunan  

Organisasi, Tugas dan Fungsi, dan Tata Kerja DPMPTSP Banyumas. 

 

 

Peraturan Bupati Banyumas Nomor 93 Tahun 2021 tentang Organisasi dan Tata  

Kerja DPMPTSP Banyumas. 

 

 

 

Rajaguguk, R., dkk. 2022. Prototipe Model Teknik Penerjemahan Istilah dan  

Ungkapan Budaya dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia. P41. Nusa 

Tenggara Barat. 

 

 

Ramadani, M. F., dan A. S. Jamil. 2022. “Perancangan Booklet sebagai Media  

Promosi dan Informasi Tempat Wisata Kabupaten Pasuruan”. Jurnal 

Ilmiah Komunikasi dan Seni Desain Grafis. Vol.3(1):3. 

 

 

Rantika, T. 2020. Penerjemahan Komunikatif Subtitle Film Animasi Arab  

Salâhudd Î N Al-Batalu Al-`Ustûrah. Skripsi, UIN Syarif Hidayatullah 

Jakarta. 

 

 

Safinatunnajah, N. A. 2021. Akulturasi Budaya Tionghoa pada Bangunan Fisik  

Masjid Babah Alun Tanjung Priok, Jakarta Utara. Thesis, Universitas 

Darma Persada. 

 

 

Siregar, A. Z., dan N. Harahap. 2019. Strategi dan Teknik Penulisan Karya Ilmiah  

dan Publikasi. Deepublish Publisher. Yogyakarta.  

 

 

Sukma, B. P., dkk. 2021. Demi Bahasa Bermanfaat Dan Bermartabat: Percikan  

Pemikiran Strategi Kebahasaan Dalam Dinamika Bahasa, Pendidikan, 

Dan Kebudayaan Era Kiwari. Deepublish Publisher. Yogyakarta. 

 

 

Sutopo, A. 2021. “Teknik Penerjemahan Naskah Pidato Kenegaraan Presiden  

Republik Indonesia dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Inggris”. 

Jurnal Kajian Linguistik dan Sastra. Vol.24(1):83. 

 

 

Suyanto, B., dan Sutinah. 2022. Metode Penelitian Sosial. Kencana. Jakarta. 

 



40 
 

Wibowo, A. S. 2019. “Analisis Metode Penerjemahan Bahasa Mandarin Ke  

Bahasa Indonesia Pada Mahasiswa Semester 3 Prodi Bahasa Mandarin S1 

Sekolah Tinggi Bahasa Harapan Bersama”. Jurnal Cakrawala Mandarin. 

Vol. 3(1):5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


